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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

Le 7 février 2001 

Monsieur le Ministre, 
1. J’ai l’honneur de me référer à la résolution 1244 (1999) du 10 juin 1999 par laquelle le 

Conseil de sécurité des Nations Unies, agissant en vertu du Chapitre VII de la Charte des 
Nations Unies, a décidé du déploiement au Kosovo, en République fédérale de Yougoslavie, sous 
l’égide de l’Organisation des Nations Unies, de présences civile et de sécurité dotées du matériel 
et du personnel appropriés, en tant que de besoin. Par cette même résolution, le Conseil de sécurité 
a autorisé le Secrétaire général, avec le concours d’organisations internationales compétentes, à 
établir une présence civile internationale au Kosovo, dénommée Mission d’administration 
intérimaire des Nations Unies au Kosovo (MINUK). J’ai également l’honneur de me référer au 
paragraphe 52 du rapport du Secrétaire général au Conseil de sécurité du 12 juillet 1999 sur la 
MINUK (S/1999/779) en application duquel le Secrétaire général a manifesté la volonté d’ouvrir 
un bureau de liaison de l’Organisation des Nations Unies à Skopje afin de traiter des questions 
touchant la MINUK et d’assister le Représentant spécial du Secrétaire général pour la MINUK 
(le Représentant spécial) dans ses rapports avec les autorités dans l’ex-République yougoslave de 
Macédoine. 

2. Pour assurer l’exercice effectif de ses fonctions et la mise en œuvre de son mandat, 
la MINUK requiert la coopération continue du Gouvernement de l’ex-République yougoslave de 
Macédoine (ci-après dénommé « Gouvernement ») compte tenu, en particulier, des objectifs du 
bureau de liaison visés au paragraphe 1 ci-dessus, de la fréquence des mouvements des membres 
de la MINUK, de ses ressources logistiques et matérielles, et de la nécessité de soutenir et de 
faciliter ses activités. 

3. À cette fin, je propose que votre Gouvernement accorde à la MINUK, à ses biens, fonds 
et avoirs, ainsi qu’à ses membres visés aux alinéas a), b), c) et d) du paragraphe 4 ci-dessous, les 
privilèges et immunités prévus par la Convention sur les privilèges et immunités des 
Nations Unies à laquelle l’ex-République yougoslave de Macédoine est partie (la Convention). 

4. Je propose en particulier que votre Gouvernement accorde : 
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a) Au Représentant spécial du Secrétaire général et aux autres membres de haut rang de 
la MINUK dont les noms seront communiqués au Gouvernement à cet effet, les 
privilèges et immunités, exemptions et facilités dont bénéficient les envoyés 
diplomatiques conformément au droit international ; 

b) Aux fonctionnaires des Nations Unies affectés à la MINUK, les privilèges et 
immunités auxquels ils ont droit en vertu des articles V et VII de la Convention. Les 
membres du personnel de la MINUK recrutés sur le plan local, qui sont ressortissants 
ou résidents permanents de l’ex-République yougoslave de Macédoine, bénéficient 
des immunités relatives aux actes accomplis en leur qualité officielle, de 
l’exonération d’impôt et de l’exemption de toute obligation relative au service 
national prévues aux alinéas a), b) et c) de la section 18 de la Convention ; 

c) Aux autres personnes accomplissant des missions pour le compte de l’Organisation 
des Nations Unies ou de toute organisation internationale compétente fournissant une 
assistance à la MINUK, y compris le personnel de la police civile et les officiers de 
liaison militaires des Nations Unies, dans l’exécution de leurs fonctions, les 
privilèges et immunités accordés aux experts accomplissant des missions pour le 
compte de l’Organisation des Nations Unies en vertu de l’article VI de la 
Convention ; 

d) Aux fonctionnaires ou au personnel international d’autres organisations 
internationales compétentes affectés à la MINUK, les privilèges et immunités visés à 
l’alinéa b) ci-dessus, à moins qu’il ne soit remplacé par des accords distincts conclus 
entre ces organisations et votre Gouvernement ; 

e) La MINUK et ses membres s’abstiennent de tout acte incompatible avec le caractère 
impartial et international de leurs tâches ou non conforme à l’esprit des présentes 
dispositions. La MINUK et ses membres respectent l’ensemble des lois et règlements 
du pays. Le Gouvernement s’engage à respecter le caractère exclusivement 
international de la MINUK. 

5. Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires de la MINUK dans l’intérêt 
de la MINUK et non pas pour qu’ils en retirent un avantage personnel. Le Représentant spécial a 
le droit et le devoir de lever l’immunité accordée à toute personne dans tous les cas où, à son avis, 
cette immunité pourrait entraver la marche de la justice et où l’immunité peut être levée sans 
porter préjudice aux intérêts de la MINUK. En ce qui concerne le personnel des composantes 
« Renforcement institutionnel » et « Reconstruction », toute levée de l’immunité se fait en 
consultation avec les chefs de ces composantes. 

6. La MINUK collabore en tout temps avec les autorités locales compétentes en vue de 
faciliter la bonne administration de la justice, d’assurer l’observation des règlements de police et 
d’éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilèges, immunités et facilités énumérés 
dans la présente lettre. 

7. Les privilèges et immunités nécessaires à l’accomplissement des fonctions de la MINUK 
comprennent également : 

i) L’immunité de juridiction pour l’Organisation des Nations Unies et ses biens et 
avoirs, où qu’ils se trouvent et quel qu’en soit le détenteur, sauf dans la mesure où 
l’Organisation y aura expressément renoncé dans un cas particulier. Il est toutefois 
entendu que la renonciation ne peut s’étendre à aucune mesure d’exécution ; 
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ii) L’inviolabilité des archives de l’Organisation des Nations Unies et, d’une manière 
générale, de tous les documents lui appartenant ou détenus par elle, où qu’ils se 
trouvent ; 

iii) L’exonération de la MINUK de tous droits, taxes et impôts, à l’exception des droits 
perçus en rémunération de services rendus. Des dispositions particulières sont prises 
entre la MINUK et le Gouvernement concernant l’exonération et/ou le 
remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée ; 

iv) La liberté d’entrée et de sortie, sans délai ni entrave, pour ses membres, leurs biens et 
moyens de transport. Aux fins de l’entrée sur le territoire de l’ex-République 
yougoslave de Macédoine, le laissez-passer des Nations Unies ou un passeport 
national accompagné d’un certificat des Nations Unies ou la carte d’identité de la 
MINUK seront requis. Les titulaires du laissez-passer des Nations Unies ou d’un 
passeport national accompagné d’un certificat des Nations Unies ou de la carte 
d’identité de la MINUK sont exemptés de toute obligation de visa. Les membres de 
la MINUK sont exemptés des obligations de visa et des formalités d’enregistrement 
d’entrée et de sortie. Ils sont tenus de présenter, mais non de remettre, ces documents 
à des fins d’identification. Le Gouvernement délivre gratuitement, sans restriction et 
dans les plus brefs délais, aux membres de la MINUK, tous les visas qui pourraient 
être nécessaires. Des spécimens du laissez-passer des Nations Unies, du certificat des 
Nations Unies et des cartes d’identité de la MINUK seront transmis au 
Gouvernement. 
Le Gouvernement accorde tout particulièrement aux membres de la MINUK et à 
leurs moyens de transport des facilités de voyage rapide et de passage aisé à l’entrée 
au Kosovo, en République fédérale de Yougoslavie, ou à la sortie. La priorité est 
accordée au passage du bus de l’Organisation des Nations Unies. Les dispositions 
spéciales suivantes s’appliqueront pour accélérer son mouvement : 

La MINUK prépare une liste de passagers indiquant le nom, le numéro du 
document de voyage utilisé aux fins de la traversée de la frontière et la 
nationalité du titulaire du document de voyage ; 
Immédiatement après l’arrivée à la frontière, une assistance privilégiée sera 
accordée au passage du bus ; 
Un représentant des autorités compétentes monte dans le bus pour procéder 
rapidement à l’identification des passagers. La liste des passagers sera fournie au 
représentant afin de faciliter ce processus. 

v) La liberté de circulation pour la MINUK et ses membres, leurs biens, leur matériel et 
leurs moyens de transport sur tout le territoire du pays, sauf dans les zones de sécurité 
désignées. La MINUK et ses membres, leurs véhicules et aéronefs utilisent les routes, 
ponts et aérodromes sans devoir acquitter de droits, de péage, de droits d’atterrissage, de 
survol et de stationnement ou de redevances ; 
vi) Le droit d’entrée et de sortie, sans délai ni entrave, de la MINUK, y compris de ses 
biens, des véhicules, du matériel et des pièces détachées, approvisionnements, 
fournitures, accessoires et autres articles (ci-après dénommés « biens et articles »), sans 
aucune restriction et en franchise de droits, de redevances ou de taxes. Un manifeste de 
marchandises indiquant la destination de la cargaison devra se trouver à bord des 
véhicules de l’Organisation des Nations Unies utilisés aux fins de ce transport ; 
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vii) La délivrance par le Gouvernement de tous les permis, autorisations et licences 
requis pour l’importation ou l’achat de biens et d’articles sans aucune restriction et en 
franchise de droits, de redevances ou de taxes ; 
viii) L’acceptation par le Gouvernement de permis ou de licences délivrés par 
l’Organisation des Nations Unies ou autres organisations internationales compétentes aux 
fins de l’exploitation de véhicules utilisés à l’appui de la MINUK (les exemplaires de ces 
documents sont transmis au Gouvernement) ; l’acceptation par le Gouvernement, ou s’il 
y a lieu, la validation par le Gouvernement à titre gracieux et sans aucune restriction, des 
licences et certificats déjà délivrés par les autorités compétentes d’autres États ayant trait 
aux aéronefs utilisés à l’appui de la MINUK ; la délivrance rapide par le Gouvernement, 
à titre gracieux et sans aucune restriction, des licences, permis et certificats requis, le cas 
échéant, aux fins de l’acquisition, de l’utilisation, de l’exploitation et de l’entretien des 
aéronefs utilisés à l’appui de la MINUK ; 
ix) Le droit d’arborer le drapeau de l’Organisation des Nations Unies et d’afficher des 
signes distinctifs de l’Organisation des Nations Unies ou le drapeau et les signes 
distinctifs d’autres organisations internationales compétentes dans les locaux et sur les 
véhicules et les aéronefs utilisés à l’appui de la MINUK ; 
x) Le droit de communiquer sans restriction par radio, satellite ou autres formes de 
communication avec le Siège et entre les différents bureaux et de se connecter au réseau 
radio et satellite de l’Organisation, ainsi que de communiquer par téléphone, télécopieur 
et autres systèmes de données électroniques. Les fréquences radio qui seront utilisées 
pour l’exploitation de ces services seront fixées en coopération avec le Gouvernement ; 
xi) Le droit de prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses propres 
moyens le tri et l’acheminement de la correspondance destinée aux membres de la 
MINUK et envoyée par eux. Le Gouvernement est informé de la nature de ces 
dispositions et n’entrave ni ne censure la correspondance de la MINUK ou de ses 
membres. 

8. Les dispositions ci-après s’appliquent aux contractants et à leurs employés engagés par 
la MINUK pour fournir exclusivement des services et/ou des approvisionnements à la MINUK 
(contractants de la MINUK). Ces dispositions s’appliqueront également aux biens, au matériel et 
aux pièces détachées, moyens de transport, approvisionnements, fournitures, accessoires et autres 
articles utilisés à l’appui des contractants de la MINUK : 

 i) Le Gouvernement facilite l’entrée dans le pays, le transit à travers le pays et la sortie 
du pays des contractants de la MINUK, y compris leurs actifs, le matériel et les 
pièces détachées, les moyens de transport, les approvisionnements, les fournitures, 
les accessoires et autres articles. Les contractants de la MINUK sont tenus de 
présenter des passeports nationaux valides à leur entrée ou à leur départ du pays. Le 
Gouvernement délivre gratuitement aux contractants de la MINUK et sans aucune 
entrave, les visas, licences ou permis requis. Les noms des contractants engagés par 
la MINUK sont communiqués au Gouvernement ; 

 ii) Le matériel et les pièces détachées, les moyens de transport, les approvisionnements, 
les fournitures, les accessoires et autres articles en transit, achetés par les 
contractants de la MINUK pour son compte, ne font l’objet d’aucune restriction et 
sont exonérés de droits, redevances ou taxes. Pour ce qui est du paiement par les 
contractants de la MINUK de la taxe sur la valeur ajoutée, le Gouvernement et la 
MINUK conviendront de dispositions particulières auxquelles il est fait référence à 
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l’alinéa iii) du paragraphe 7 ci-dessus. Le Gouvernement délivre également sans 
retard et gratuitement les autorisations, permis et licences nécessaires aux 
contractants de la MINUK ; 

 iii) Les contractants de la MINUK et leurs véhicules et aéronefs utilisent les routes, les 
ponts et les aérodromes sans devoir acquitter de droits, taxes et redevances, à 
l’exception des droits pour services rendus ; 

 iv) Lorsque le matériel, les pièces détachées, les approvisionnements, les fournitures, les 
accessoires et autres articles sont destinés à la MINUK au Kosovo, les contractants 
de la MINUK sont obligés de présenter des documents à cet effet, ainsi que le 
document de fret international GMR et le carnet TIR lorsqu’ils entrent dans le pays 
ou le quittent. Les contractants de la MINUK transportant du matériel et des pièces 
détachées, des approvisionnements, des fournitures, des accessoires et d’autres 
articles destinés au bureau de liaison des Nations Unies de Skopje présenteront des 
documents s’y rapportant ; 

 v) On trouvera à bord des véhicules utilisés pour le transport de marchandises destinées 
à la MINUK et n’appartenant pas à celui-ci les documents d’enregistrement 
confirmant que le véhicule est conforme sur le plan technique à un tel usage. Les 
conducteurs de ces véhicules doivent détenir un permis de la catégorie appropriée du 
véhicule et une carte verte (une preuve que le montant de la prime d’assurance a été 
acquitté) ; 

 vi) Il sera accordé aux contractants de la MINUK les facilités de rapatriement 
nécessaires en période de crise, sans contrepartie de la part du Gouvernement. 

9. Le bureau de liaison de la MINUK et tous les locaux utilisés pour la conduite de ses 
activités opérationnelles et administratives sont inviolables et soumis à l’autorité et au contrôle 
exclusifs de l’Organisation des Nations Unies ou, ou selon le cas, de l’organisation internationale 
compétente sous les auspices de l’Organisation des Nations Unies. Le consentement de la MINUK 
ou de l’organisation internationale compétente pour pénétrer dans les locaux est tenu pour acquis 
en cas d’incendie ou autre situation semblable nécessitant une action urgente de la part des 
autorités compétentes du Gouvernement. Toute personne ayant pénétré les locaux de la MINUK 
aux fins des incidents susmentionnés devra, si l’Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, 
l’organisation internationale compétente qui intervient sous l’égide de l’Organisation des 
Nations Unies lui en fait la demande, quitter les lieux immédiatement. 

10. La police civile, les officiers de liaison militaires et le personnel de sécurité des 
Nations Unies portent leurs uniformes et les pièces d’uniforme habituels des Nations Unies lors 
des déplacements officiels dans l’ex-République yougoslave de Macédoine et sous réserve des 
modalités pratiques à convenir entre le Gouvernement et le Représentant spécial. La police civile 
et le personnel de sécurité des Nations Unies sont autorisés à transporter leurs armes et leurs 
munitions à travers l’ex-République yougoslave de Macédoine. 

11. Il est en outre entendu que les paragraphes 5 à 11, inclus, de la résolution 52/247 de 
l’Assemblée générale du 26 juin 1998 s’appliquent à l’égard des réclamations de tiers contre 
l’Organisation des Nations Unies résultant de la MINUK ou des activités de ses membres ou leur 
étant imputables. 

12. Tout différend entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement en ce qui 
concerne l’interprétation ou l’application du présent Accord est résolu par voie de négociations. 
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13. Si les négociations échouent, le différend est renvoyé devant un tribunal d’arbitrage 
composé de trois arbitres, dont deux seront désignés respectivement par l’Organisation des 
Nations Unies et le Gouvernement. Le troisième arbitre est désigné par accord entre l’Organisation 
des Nations Unies et le Gouvernement. Si l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 
ne parviennent pas à un accord sur la nomination du troisième arbitre, il est nommé par le 
Président de la Cour internationale de Justice. La décision de la Cour ainsi composée est 
définitive. 

14. Le présent Accord peut être modifié par accord écrit entre l’Organisation des 
Nations Unies et le Gouvernement. 

15. Si les dispositions ci-dessus rencontrent votre approbation, je propose que la présente 
lettre et votre réponse à celle-ci constituent un accord entre l’Organisation des Nations Unies et le 
Gouvernement de l’ex-République yougoslave de Macédoine qui prendra effet à compter de la 
date de votre réponse. Comme convenu, la lettre ci-jointe du 27 octobre 2000 contenant les 
précisions demandées par votre Gouvernement constitue une lettre annexe à l’Accord. Celui-ci 
reste en vigueur jusqu’au départ du dernier élément de la MINUK. 

16. Je saisis cette occasion pour exprimer ma gratitude au Gouvernement de l’ex-République 
yougoslave de Macédoine pour la coopération apportée à la MINUK en vue de lui faciliter la 
tâche. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

JEAN-MARIE GUÉHENNO 
Secrétaire général adjoint 

aux opérations de maintien de la paix 
Son Excellence 
Monsieur Srgan Kerim 
Ministre des affaires étrangères de 
l’ex-République yougoslave de Macédoine 
Skopje 
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[LETTRE ANNEXE] 

MISSION D’ADMINISTRATION INTÉRIMAIRE DES NATIONS UNIES AU KOSOVO 

 

Référence : TLA/NV/2000-01 

Le Représentant spécial du Secrétaire général pour la Mission d’administration intérimaire 
des Nations Unies au Kosovo (MINUK) présente ses compliments au Ministre des affaires 
étrangères de l’ex-République yougoslave de Macédoine et a l’honneur de se référer à la réunion 
tenue à Skopje le 17 octobre 2000 entre les représentants de la MINUK et les représentants du 
Ministère des affaires étrangères, du Ministère des transports et de l’Autorité de l’aviation civile 
de l’ex-République yougoslave de Macédoine concernant le projet d’échange de lettres relatif au 
statut de la MINUK dans l’ex-République yougoslave de Macédoine, négocié et accepté en 
principe plus tôt cette année. 

Le Représentant spécial du Secrétaire général fournit par la présente les renseignements 
pertinents et les précisions demandés par les représentants du Gouvernement de l’ex-République 
yougoslave de Macédoine lors de la réunion du 17 octobre sur les points suivants : 

a) Utilisation des routes 
Les catégories de véhicules normalement utilisés par la MINUK dans l’ex-République 

yougoslave de Macédoine sont les suivantes : véhicule Toyota 4 Runner ; minibus (8 places) ; bus 
de capacité moyenne (29 places) ; bus de grande capacité (50 places) ; camion Renault (3 essieux) 
et remorque (3 essieux) ; camion Mercedes (3 essieux) et remorque (3 essieux) ; camion Volvo 
(3 essieux) et semi-remorque (3 essieux). 

b) Droits de survol et d’atterrissage 
La position de l’Organisation des Nations Unies en la matière est fondée sur le principe 

fondamental énoncé au paragraphe 1 de l’Article 105 de la Charte des Nations Unies qui stipule 
que « l’Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privilèges et immunités 
qui lui sont nécessaires pour atteindre ses buts. » Ce principe a été précisé dans la Convention sur 
les privilèges et immunités des Nations Unies (« Convention »). L’alinéa a) de la section 7 de la 
Convention qui s’applique aux droits en question prévoit que l’Organisation des Nations Unies, 
ses avoirs, revenus et autres biens sont « exonérés de tout impôt direct. Il demeure entendu, 
toutefois, que l’Organisation ne demandera pas l’exonération d’impôts qui ne seraient pas en excès 
de la simple rémunération de services d’utilité publique. » 

L’Organisation des Nations Unies a constamment jugé que les redevances d’aéroport, telles 
que les droits de survol et d’atterrissage, constituent des taxes directes dont l’Organisation est 
exonérée en application des dispositions de l’alinéa a) de la section 7 de la Convention, à laquelle 
l’ex-République yougoslave de Macédoine est partie. Cette position est énoncée dans une étude 
sur la pratique suivie par l’Organisation des Nations Unies, les institutions spécialisées et 
l’Agence internationale de l’énergie atomique en ce qui concerne leur statut juridique, leurs 
privilèges et leurs immunités préparée en 1967 par le Secrétariat de l’Organisation des 
Nations Unies, publiée dans l’Annuaire de la Commission du droit international, 1967, vol II, 
pages 247-248, documents A/CN.4/L118 et Add.1 et 2 (les copies des pages correspondantes de 
l’annuaire susmentionné sont jointes). Dans cette étude, les droits d’atterrissage et de 
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stationnement sont considérés comme imposés pour le simple fait de faire escale ou de s’arrêter à 
un aéroport. Par conséquent, ils sont de nature fiscale et ne représentent pas la simple 
rémunération de services d’utilité publique. 

L’expression « services d’utilité publique » a été interprétée dans la même étude comme ayant 
« un sens restreint lorsqu’il s’agit de fournitures déterminées ou de services rendus par un 
gouvernement ou une société placée sous contrôle gouvernemental à des tarifs déterminés calculés 
en fonction du volume des marchandises fournies ou des services rendus ». Bien que les 
Nations Unies paient des charges relatives aux services effectivement rendus, ces services doivent, 
comme indiqué dans l’étude, être des services qu’il est possible d’identifier, de définir et de 
détailler avec précision. Ce point de vue a été réitéré dans une étude de 1985 préparée par le 
Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies pour la Commission du droit international. 
L’étude est incluse dans l’Annuaire de la Commission du droit international, 1985, vol. II, 
pages 165-166, document A/CN/4L.383/Add.1 (les copies des pages correspondantes sont 
jointes). 

Le droit de l’Organisation des Nations Unies à l’exonération des impôts directs ne dépend pas 
des lois ou règlements nationaux, mais découle des obligations internationales que les États ont 
contractées en vertu de la Convention. À cet égard, il convient de noter qu’en vertu de la 
section 34 de la Convention, le Gouvernement de l’ex-République yougoslave de Macédoine s’est 
engagé à être « en mesure d’appliquer, en vertu de son propre droit, les dispositions de la présente 
Convention ». En conséquence, en cas de conflit entre le droit interne et la Convention, la 
Convention doit prévaloir. 

Afin de réguler correctement le statut de la MINUK et de ses membres dans 
l’ex-République yougoslave de Macédoine, l’échange de lettres négocié du 1er mars 2000 entre 
la MINUK et l’ex-République yougoslave de Macédoine prévoit des dispositions conformes aux 
privilèges et immunités nécessaires pour faciliter les tâches de la Mission. En application de ces 
privilèges et immunités, « la MINUK et ses membres, leurs véhicules et aéronefs utilisent les 
routes, ponts et aérodromes sans devoir acquitter de droits, de péage, de droits d’atterrissage, de 
survol et de stationnement ou de redevances ». 

c) Dispositions relatives aux contractants 
Il est confirmé que le paragraphe 8 de l’échange de lettres négocié n’exonère pas les 

contractants de la MINUK du paiement des péages et des redevances connexes et il est donc 
entendu que le paiement des péages et des redevances routières applicables en vertu de la 
législation nationale, comme indiqué par les représentants du Ministère des transports, peut être 
requis. 

Le Représentant spécial du Secrétaire général espère que les renseignements et les précisions 
apportés dans la présente note répondent de manière satisfaisante aux questions soulevées lors de 
la réunion du 17 octobre, et si tel est le cas, propose qu’après confirmation par les autorités du 
Gouvernement de l’ex-République yougoslave de Macédoine, la présente note constitue une lettre 
annexe accompagnant l’échange de lettres convenu et reflétant l’accord des Parties sur les 
questions spécifiques abordées. 

Le Représentant spécial du Secrétaire général saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministre des affaires étrangères de l’ex-République yougoslave de Macédoine les assurances de sa 
très haute considération. 
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II 
 

RÉPUBLIQUE DE MACÉDOINE 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Skopje, le 27 février 2001 

Monsieur le Secrétaire général adjoint, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre datée du 7 février 2001, dont la teneur est la 

suivante : 

[Voir lettre I] 

J’ai l’honneur de confirmer que le Gouvernement de la République de Macédoine approuve 
les dispositions ci-dessus selon lesquelles votre lettre et la présente lettre de réponse constituent un 
accord entre le Gouvernement de la République de Macédoine et l’Organisation des 
Nations Unies, avec effet immédiat. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général adjoint, les assurances de ma très haute 
considération. 

 
SRGJAN KERIM 

 
 

Son Excellence 
Monsieur Jean-Marie Guéhenno 
Secrétaire général adjoint 
aux opérations de maintien de la paix 
Organisation des Nations Unies 
New York  
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No. 53864 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Colombia 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Republic of Colombia concerning 
Financial Cooperation in the project “Reform Programme in support of the Peace 
Process, Phase II”. Bogotá, 25 June 2015 and 21 July 2015 

Entry into force:  21 July 2015 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  German and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 31 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Colombie 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Colombie relatif à la 
coopération financière dans le cadre du projet « Programme de réforme à l’appui du 
processus de paix, Phase II ». Bogota, 25 juin 2015 et 21 juillet 2015 

Entrée en vigueur :  21 juillet 2015 par l’échange desdites notes, conformément à leurs 
dispositions  

Textes authentiques :  allemand et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

31 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53865 
____ 

 
World Bank (International Bank for Reconstruction and 
Development and International Development Association) 

 

and 
 

Viet Nam 

Australian Trust Fund for the AusAID-World Bank Strategic Partnership in Vietnam Grant 
Agreement (Distribution Efficiency Project) between the Socialist Republic of Vietnam 
and the International Bank for Reconstruction and Development / International 
Development Association acting as administrator of the Australian Trust Fund for the 
AusAID-World Bank Strategic Partnership in Vietnam (with schedule, appendix and 
Standard Conditions for Grants made by the World Bank Out of Various Funds, dated 
15 February 2012). Hanoi, 8 November 2012 

Entry into force:  7 February 2013 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  World Bank (International Bank for 

Reconstruction and Development and International Development Association), 1 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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Banque mondiale (Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement et Association internationale de 

développement) 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de don du Fonds d’affectation spéciale australien pour le partenariat stratégique 
entre l’Agence australienne pour le développement international (AusAID) et la Banque 
mondiale au Viet Nam (Projet relatif à l’efficacité de la distribution) entre la République 
socialiste du Viet Nam et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement / l’Association internationale de développement agissant en tant 
qu’administrateur du Fonds d’affectation spéciale australien pour le partenariat 
stratégique entre l’AusAID et la Banque mondiale au Viet Nam (avec annexe, appendice 
et Conditions standard pour les dons consentis par la Banque mondiale sur divers fonds, 
en date du 15 février 2012). Hanoï, 8 novembre 2012 

Entrée en vigueur :  7 février 2013 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

mondiale (Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Association 
internationale de développement), 1er août 2016 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53866 
____ 

 
World Bank (International Bank for Reconstruction and 
Development and International Development Association) 

 

and 
 

Viet Nam 

Clean Technology Fund Loan Agreement (Distribution Efficiency Project) between the 
Socialist Republic of Vietnam and the International Bank for Reconstruction and 
Development / International Development Association acting as an Implementing entity 
of the Clean Technology Fund (with schedules, appendix and Standard Conditions for 
Loans Made by the World Bank Out of the Climate Investment Funds, dated 
15 February 2012). Hanoi, 8 November 2012 

Entry into force:  7 February 2013 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  World Bank (International Bank for 

Reconstruction and Development and International Development Association), 1 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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Banque mondiale (Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement et Association internationale de 

développement) 
 

et 
 

Viet Nam 

Accord de prêt du Fonds pour les technologies propres (Projet relatif à l’efficacité de la 
distribution) entre la République socialiste du Viet Nam et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement / l’Association internationale de 
développement agissant en qualité d’entité d’exécution du Fonds pour les technologies 
propres (avec annexes, appendice et Conditions standard pour les dons consentis par la 
Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). Hanoï, 8 novembre 2012 

Entrée en vigueur :  7 février 2013 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

mondiale (Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Association 
internationale de développement), 1er août 2016 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53867 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Nigeria 

Indemnity Agreement (Nigeria – Azura-Edo Independent Power Project) between the 
Federal Republic of Nigeria and the International Bank for Reconstruction and 
Development in respect of the IBRD Guaranteed Loans (with schedule and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Abuja, 21 August 2015 

Entry into force:  21 August 2015 by signature, in accordance with article V  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Nigéria 

Accord d’indemnisation (Nigéria – Projet de production indépendante d’énergie d’Azura-Edo) 
entre le Gouvernement de la République fédérale du Nigéria et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement à l’égard des prêts garantis par la BIRD (avec 
liste et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Abuja, 21 août 2015 

Entrée en vigueur :  21 août 2015 par signature, conformément à l’article V  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53868 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Georgia 

Loan Agreement (National Innovation Ecosystem Project) between Georgia and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Tbilisi, 28 March 2016 

Entry into force:  21 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Géorgie 

Accord de prêt (Projet national d’écosystème pour l’innovation) entre la Géorgie et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Tbilissi, 28 mars 
2016 

Entrée en vigueur :  21 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53869 
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Mexico 

Guarantee Agreement (Expanding Rural Finance Project) between the United Mexican 
States and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Mexico City, 29 April 2016 

Entry into force:  13 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Mexique 

Accord de garantie (Projet relatif à l’expansion du financement rural) entre les États-Unis 
du Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(avec Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Mexico, 29 avril 2016 

Entrée en vigueur :  13 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53870 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Serbia 

Loan Agreement (Competitiveness and Jobs Project) between the Republic of Serbia and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Lima, 7 October 2015 

Entry into force:  31 March 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Serbie 

Accord de prêt (Projet relatif à la compétitivité et la création d’emplois) entre la République 
de Serbie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). 
Lima, 7 octobre 2015 

Entrée en vigueur :  31 mars 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Peru 
Loan Agreement (Additional Financing for the Optimization of Lima Water and Sewerage 

Systems Project – Optimización de Sistemas de Agua Potable y Alcantarillado, Sectorización, 
Rehabilitación de Redes y Actualización de Catastro – Área de Influencia Planta Huachipa – 
Área de Drenaje Oquendo, Sinchi Roca, Puente Piedra y Sectores 84, 83, 85 y 212 – Lima) 
between the Republic of Peru and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Lima, 25 November 2015 

Entry into force:  27 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Pérou 
Accord de prêt (Financement additionnel pour le Projet d’optimisation des réseaux d’eau et 

d’égouts à Lima – Optimización de Sistemas de Agua Potable y Alcantarillado, Sectorización, 
Rehabilitación de Redes y Actualización de Catastro – Área de Influencia Planta Huachipa – 
Área de Drenaje Oquendo, Sinchi Roca, Puente Piedra y Sectores 84, 83, 85 y 212 – Lima) 
entre la République du Pérou et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). 
Lima, 25 novembre 2015 

Entrée en vigueur :  27 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Ecuador 

Loan Agreement (Supporting Education Reform in Targeted Circuits Project – Proyecto 
de Apoyo a la Reforma Educativa en los Circuitos Focalizados, como parte del 
Macro-Proyecto “Nueva Infraestructura Educativa”) between the Republic of 
Ecuador and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Washington, 28 January 2016 

Entry into force:  9 February 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Équateur 

Accord de prêt (Projet d’appui à la réforme de l’éducation dans les circuits ciblés – 
Proyecto de Apoyo a la Reforma Educativa en los Circuitos Focalizados, como parte 
del Macro-Proyecto « Nueva Infraestructura Educativa ») entre la République de 
l’Équateur et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). 
Washington, 28 janvier 2016 

Entrée en vigueur :  9 février 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Brazil 

Guarantee Agreement (Bahia Road Rehabilitation and Maintenance Project – 2nd phase – 
Programa de Restauração e Manutenção de Rodovias Estaduais da Bahia – PREMAR – 
2a ETAPA) between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for 
Reconstruction and Development (with International Bank for Reconstruction and 
Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Brasília, 31 May 
2016 

Entry into force:  15 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Brésil 

Accord de garantie (Projet de réhabilitation et d’entretien des routes de Bahia – Phase 2 – 
Programa de Restauração e Manutenção de Rodovias Estaduais da Bahia – PREMAR – 
2a ETAPA) entre la République fédérative du Brésil et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec Conditions générales applicables aux prêts de 
la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 
2012). Brasilia, 31 mai 2016 

Entrée en vigueur :  15 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Brazil 

Guarantee Agreement (Service Delivery and Fiscal Management Development Policy Loan – 
Programa de Consolidação do Equilíbrio Fiscal para Melhoria da Prestação de Serviços 
Públicos do Município de Manaus – PROCONFIS MANAUS) between the Federative 
Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for 
Loans, dated 12 March 2012). Brasília, 22 June 2016 

Entry into force:  27 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Brésil 

Accord de garantie (Prêt de politique de développement relatif à la prestation de services et 
à la gestion financière – Programa de Consolidação do Equilíbrio Fiscal para Melhoria 
da Prestação de Serviços Públicos do Município de Manaus – PROCONFIS MANAUS) 
entre la République fédérative du Brésil et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec Conditions générales applicables aux prêts de 
la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 
2012). Brasilia, 22 juin 2016 

Entrée en vigueur :  27 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Tajikistan 

Financing Agreement (Additional Financing for Environmental Land Management and 
Rural Livelihoods Project) between the Republic of Tajikistan and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International Development 
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Dushanbe, 
22 January 2016 

Entry into force:  22 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Tadjikistan 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Projet relatif à la gestion 
écologique des terres et à l’amélioration des moyens de subsistance en milieu rural) 
entre la République du Tadjikistan et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Douchanbé, 
22 janvier 2016 

Entrée en vigueur :  22 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Tajikistan 

Pilot Program for Climate Resilience of the Strategic Climate Fund Grant Agreement (Additional 
Financing for Environmental Land Management and Rural Livelihoods Project) between the 
Republic of Tajikistan and the International Bank for Reconstruction and Development 
acting as an Implementing Entity of the Pilot Program for Climate Resilience of the Strategic 
Climate Fund (with schedules, appendices and Standard Conditions for Grants made by the 
World Bank out of various funds, dated 15 February 2012). Dushanbe, 22 January 2016 

Entry into force:  22 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Tadjikistan 

Accord de don relatif au Programme pilote pour la résilience climatique du Fonds stratégique 
pour le climat (Financement additionnel pour le Projet relatif à la gestion écologique des 
terres et à l’amélioration des moyens de subsistance en milieu rural) entre la République du 
Tadjikistan et l’Association internationale de développement agissant en tant qu’entité de 
mise en œuvre du Programme pilote pour la résilience climatique du Fonds stratégique pour 
le climat (avec annexes, appendices et Conditions standard pour les dons consentis par la 
Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). Douchanbé, 22 janvier 2016 

Entrée en vigueur :  22 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

United Republic of Tanzania 

Financing Agreement (Additional Financing for Productive Social Safety Net Project) 
between the United Republic of Tanzania and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Dar es Salaam, 23 June 
2016 

Entry into force:  11 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République-Unie de Tanzanie 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Projet de filet de protection sociale 
productif) entre la République-Unie de Tanzanie et la Banque internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 
2010). Dar es-Salaam, 23 juin 2016 

Entrée en vigueur :  11 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Bangladesh 

Financing Agreement (Additional Financing for Siddhirganj Power Project) between the 
People’s Republic of Bangladesh and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Dhaka, 27 December 2015 

Entry into force:  15 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Bangladesh 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Projet de production d’énergie de 
Siddhirganj) entre la République populaire du Bangladesh et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Dacca, 27 décembre 2015 

Entrée en vigueur :  15 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Peru 

Loan Agreement (Support to the Subnational Transport Program Project – Programa de 
Apoyo al Transporte Subnacional - PATS) between the Republic of Peru and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Lima, 12 April 2016 

Entry into force:  8 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Pérou 

Accord de prêt (Projet d’appui au programme de transport infranational – Programa de 
Apoyo al Transporte Subnacional - PATS) entre la République du Pérou et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Lima, 12 avril 2016 

Entrée en vigueur :  8 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Argentina 

Loan Agreement (Additional Financing for Provincial Public Health Insurance Development 
Project) between Argentine Republic and the International Bank for Reconstruction 
and Development (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction 
and Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Buenos Aires, 
31 March 2016 

Entry into force:  16 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Argentine 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le Projet de développement de l’assurance 
maladie publique dans les provinces) entre la République argentine et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Buenos Aires, 31 mars 
2016 

Entrée en vigueur :  16 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Philippines 

Loan Agreement (Social Welfare Development and Reform Project II) between the Republic 
of the Philippines and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Manila, 29 April 2016 

Entry into force:  28 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Philippines 

Accord de prêt (Deuxième Projet de développement et de réforme de la protection sociale) 
entre la République des Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et 
le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 
12 mars 2012). Manille, 29 avril 2016 

Entrée en vigueur :  28 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3143, I-53882 

 61 

No. 53882 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Chile 

Loan Agreement (Social Inclusion for Shared Prosperity Development Policy Loan) between 
the Republic of Chile and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and Development 
General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Lima, 15 February 2016, and 
Santiago, 9 March 2016 

Entry into force:  14 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Chili 

Accord de prêt (Prêt de politique de développement relatif à l’intégration sociale pour une 
prospérité partagée) entre la République du Chili et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux prêts de la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement, en date du 12 mars 2012). Lima, 15 février 2016, et Santiago, 9 mars 
2016 

Entrée en vigueur :  14 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Colombia 

Loan Agreement (Second Programmatic Sustained Growth and Income Convergence 
Development Policy Loan) between the Republic of Colombia and the International 
Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International 
Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
12 March 2012). Washington, 15 April 2016 

Entry into force:  10 May 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Colombie 

Accord de prêt (Deuxième prêt de politique de développement programmatique relatif à la 
croissance durable et à la convergence des revenus) entre la République de Colombie et 
la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Washington, 
15 avril 2016 

Entrée en vigueur :  10 mai 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Bulgaria 

Guarantee Agreement (Deposit Insurance Strengthening Project) between the Republic of 
Bulgaria and the International Bank for Reconstruction and Development (with 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Sofia, 31 March 2016 and 1 April 2016 

Entry into force:  28 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Bulgarie 

Accord de garantie (Projet de renforcement de l’assurance-dépôts) entre la République de 
Bulgarie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Sofia, 31 mars 2016 et 
1er avril 2016 

Entrée en vigueur :  28 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Kazakhstan 

Loan Agreement (First Macroeconomic Management and Competitiveness Development 
Policy Loan) between the Republic of Kazakhstan and the International Bank for 
Reconstruction and Development (with schedules, appendix and International Bank for 
Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 12 March 2012). 
Astana, 17 February 2016 

Entry into force:  20 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Kazakhstan 

Accord de prêt (Premier prêt de politique de développement relatif à la gestion 
macroéconomique et à la compétitivité) entre la République du Kazakhstan et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Astana, 17 février 2016 

Entrée en vigueur :  20 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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World Bank (International Bank for Reconstruction and 
Development and International Development Association) 

 

and 
 

Azerbaijan 

Loan Agreement (Additional Financing for Third Highway Project) between the Republic of 
Azerbaijan and the International Bank for Reconstruction and Development and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, dated 
12 March 2012). Baku, 7 April 2016 

Entry into force:  29 June 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  World Bank (International Bank for 

Reconstruction and Development and International Development Association), 11 August 
2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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Banque mondiale (Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement et Association internationale de 

développement) 
 

et 
 

Azerbaïdjan 

Accord de prêt (Financement additionnel pour le Troisième projet d’autoroute) entre la 
République d’Azerbaïdjan et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Bakou, 7 avril 
2016 

Entrée en vigueur :  29 juin 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

mondiale (Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Association 
internationale de développement), 11 août 2016 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53887 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Georgia 

Loan Agreement (Secondary Road Asset Management Project) between Georgia and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, appendix and 
International Bank for Reconstruction and Development General Conditions for Loans, 
dated 12 March 2012). Tbilisi, 28 March 2016 

Entry into force:  6 July 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 11 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Géorgie 

Accord de prêt (Projet de gestion des actifs routiers secondaires) entre la Géorgie et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). Tbilissi, 28 mars 
2016 

Entrée en vigueur :  6 juillet 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 11 août 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53888 
____ 

 
World Bank (International Bank for Reconstruction and 
Development and International Development Association) 

 

and 
 

Burundi 

Multi-donor Trust Fund for Health Results Innovation Grant Agreement (Second 
Additional Financing for the Health Sector Development Support Project) between the 
Republic of Burundi and the International Bank for Reconstruction and Development 
and the International Development Association both acting as administrator of the 
Multi-donor Trust Fund for Health Results Innovation (with schedules, appendix and 
Standard Conditions for Grants made by the World Bank out of various funds, dated 
15 February 2012). Bujumbura, 10 December 2012 

Entry into force:  8 April 2013 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  World Bank (International Bank for 

Reconstruction and Development and International Development Association), 1 August 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
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Banque mondiale (Banque internationale pour la reconstruction 
et le développement et Association internationale de 

développement) 
 

et 
 

Burundi 

Accord de don du Fonds d’affectation spéciale multidonateurs pour l’innovation en matière 
de résultats sanitaires (Deuxième Financement additionnel pour le Projet d’appui au 
développement du secteur de la santé) entre la République du Burundi et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement et l’Association internationale 
de développement agissant toutes deux en qualité d’administrateur du Fonds 
d’affectation spéciale multidonateurs pour l’innovation en matière de résultats 
sanitaires (avec annexes, appendice et Conditions standard pour les dons consentis par 
la Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). Bujumbura, 
10 décembre 2012 

Entrée en vigueur :  8 avril 2013 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Banque 

mondiale (Banque internationale pour la reconstruction et le développement et Association 
internationale de développement), 1er août 2016 

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 
destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in August 2016 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en août 2016 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 2701. Multilateral No 2701. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE 
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN 
ORGANIZATION FOR NUCLEAR 
RESEARCH. PARIS, 1 JULY 1953 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 200, I-2701.] 

CONVENTION POUR L'ÉTABLISSEMENT 
D'UNE ORGANISATION EUROPÉENNE 
POUR LA RECHERCHE NUCLÉAIRE. 
PARIS, 1ER JUILLET 1953 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 200, I-2701.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Director-General 

of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization: 17 June 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation des 
Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 17 juin 2016 

Date of effect: 17 June 2016 Date de prise d'effet : 17 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 12 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
12 août 2016 
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE EUROPEAN 
ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH. 
GENEVA, 18 MARCH 2004 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2432, A-2701.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'ORGANISATION 
EUROPÉENNE POUR LA RECHERCHE 
NUCLÉAIRE. GENÈVE, 18 MARS 2004 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2432, 
A-2701.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Director-General 

of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization: 17 June 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation des 
Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 17 juin 2016 

Date of effect: 17 July 2016 Date de prise d'effet : 17 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 12 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
12 août 2016 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
UNITED NATIONS REGULATION NO. 46. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF DEVICES FOR INDIRECT 
VISION AND OF MOTOR VEHICLES WITH 
REGARD TO THE INSTALLATION OF THESE 
DEVICES. GENEVA, 1 SEPTEMBER 1981 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1248, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 46. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L’HOMOLOGATION 
DES SYSTÈMES DE VISION INDIRECTE, ET DES 
VÉHICULES À MOTEUR EN CE QUI CONCERNE 
LE MONTAGE DE CES SYSTÈMES. GENÈVE, 
1ER SEPTEMBRE 1981 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1248, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 
Japan Japon 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 August 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 août 2016 

Date of effect: 15 October 2016 Date de prise d'effet : 15 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 août 2016 

 

 



Volume 3143, A-4789 

 79 

UNITED NATIONS REGULATION NO. 134. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLES AND THEIR 
COMPONENTS WITH REGARD TO THE 
SAFETY-RELATED PERFORMANCE OF 
HYDROGEN-FUELLED VEHICLES. GENEVA, 
5 DECEMBER 2014 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3041, A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 134. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L’HOMOLOGATION 
DES VÉHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS 
COMPOSANTS EN CE QUI CONCERNE LES 
PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ DES VÉHICULES 
FONCTIONNANT À L’HYDROGÈNE. GENÈVE, 
5 DÉCEMBRE 2014 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3041, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 
Japan Japon 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 August 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 août 2016 

Date of effect: 15 October 2016 Date de prise d'effet : 15 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 août 2016 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 135.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR POLE SIDE IMPACT PERFORMANCE. 
GENEVA, 25 AUGUST 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO
 135. 

DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE LEUR COMPORTEMENT LORS DES 
ESSAIS DE CHOC LATÉRAL CONTRE UN POTEAU. 
GENÈVE, 25 AOÛT 2016 

Entry into force: 25 August 2016 Entrée en vigueur : 25 août 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 August 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d'office, 
25 août 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 14576. International Atomic 
Energy Agency and Ghana 

No 14576. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Ghana 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
GHANA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. ACCRA, 6 JULY 
1973, AND VIENNA, 23 AUGUST 1973 
[United Nations, Treaty Series, vol. 996, 
I-14576.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU GHANA ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ 
SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. ACCRA, 6 JUILLET 1973, 
ET VIENNE, 23 AOÛT 1973 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 996, I-14576.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO RESCIND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 9 OCTOBER 2006, AND 
ACCRA, 18 JANUARY 2012 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
PORTANT ABROGATION DU PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU GHANA ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 9 OCTOBRE 
2006, ET ACCRA, 18 JANVIER 2012 

Entry into force: 24 February 2012, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 24 février 2012, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 
NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU AU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 2 August 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 août 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 3 August 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 août 2016 

 

 



Volume 3143, A-14668 

 103 

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 3 August 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 août 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 3 August 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 août 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 11 August 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 11 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 août 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 

Turkey Turquie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 2 August 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 2 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 août 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 16743. Multilateral No 16743. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND 
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER 1968 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1091, 
I-16743.] 

CONVENTION SUR LA SIGNALISATION 
ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NOVEMBRE 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1091, 
I-16743.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND 
RESERVATIONS) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS ET 
RÉSERVES) 

Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 August 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 août 2016 

Date of effect: 16 August 2017 Date de prise d'effet : 16 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 août 2016 

 

 
Declarations and reservations:  Déclarations et réserves :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 17187. International Atomic 
Energy Agency and Jordan 

No 17187. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Jordanie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
10 OCTOBER 1974, AND AMMAN, 
5 DECEMBER 1974 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1111, I-17187.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME 
HACHÉMITE DE JORDANIE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 10 OCTOBRE 
1974, ET AMMAN, 5 DÉCEMBRE 1974 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1111, 
I-17187.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO RESCIND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. AMMAN, 25 FEBRUARY 2015, 
AND VIENNA, 24 APRIL 2015 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD PORTANT ABROGATION DU 
PROTOCOLE À L'ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. AMMAN, 25 FÉVRIER 2015, ET 
VIENNE, 24 AVRIL 2015 

Entry into force: 24 April 2015 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 24 avril 2015 par 
l’échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 
de l'énergie atomique. 
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No. 17190. International Atomic 
Energy Agency and Afghanistan 

No 17190. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Afghanistan 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AFGHANISTAN AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 
OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
12 OCTOBER 1976, AND KABUL, 
24 APRIL 1977 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1111, I-17190.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AFGHANISTAN ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
12 OCTOBRE 1976, ET KABOUL, 
24 AVRIL 1977 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1111, I-17190.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AFGHANISTAN AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 10 JANUARY 2014, AND 
KABUL, 20 JUNE 2015 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
MODIFIANT LE PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE D'AFGHANISTAN ET 
L’AGENCE INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 10 JANVIER 2014, ET KABOUL, 
20 JUIN 2015 

Entry into force: 28 January 2016, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 28 janvier 2016, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 



Volume 3143, A-17190 

 160 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3143, A-17190 

 161 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 
de l'énergie atomique. 
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No. 17935. Multilateral No 17935. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLEMENTING 
THE CONVENTION ON ROAD SIGNS AND 
SIGNALS. GENEVA, 1 MAY 1971 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1142, I-17935.] 

ACCORD EUROPÉEN COMPLÉTANT LA 
CONVENTION SUR LA SIGNALISATION 
ROUTIÈRE. GENÈVE, 1ER MAI 1971 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1142, 
I-17935.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 August 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 août 2016 

Date of effect: 16 August 2017 Date de prise d'effet : 16 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 août 2016 

 

 
Reservation:  Réserve :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

“The Republic of Cyprus does not consider itself bound by the provisions of article 9 […].” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

« La République de Chypre ne se considère pas liée par les dispositions de l’article 9 […]. » 
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No. 18971. International Atomic 
Energy Agency and Gambia 

No 18971. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Gambie 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
THE GAMBIA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 29 JUNE 1978, AND 
BANJUL, 8 AUGUST 1978 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1195, I-18971.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
GAMBIE ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
29 JUIN 1978, ET BANJUL, 8 AOÛT 1978 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1195, 
I-18971.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT OF BETWEEN THE 
REPUBLIC OF THE GAMBIA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
15 DECEMBER 2005, AND BANJUL, 
5 OCTOBER 2011 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
GAMBIE ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
15 DÉCEMBRE 2005, ET BANJUL, 
5 OCTOBRE 2011 

Entry into force: 17 October 2011, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 17 octobre 2011, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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  No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L’ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND 
RESERVATIONS) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉSERVES) 

Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (État plurinational de) 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 13 July 2016 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 13 juillet 
2016 

Date of effect: 1 October 2016 Date de prise d'effet : 1er octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 24 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 24 août 2016 

 

 
Declaration and reservations:  Déclaration et réserves :  

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION D'ANDORRE 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 25 July 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 25 juillet 
2016 

Date of effect: 1 October 2016 Date de prise d'effet : 1er octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 24 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 24 août 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION SINGAPOUR 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 25 July 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 25 juillet 
2016 

Date of effect: 1 October 2016 Date de prise d'effet : 1er octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 24 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 24 août 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION D'ANDORRE 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 16 June 2016 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 16 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 24 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 24 août 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 16 June 2016 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 16 juin 
2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d'effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 24 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 24 août 2016 
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No. 23277. International Atomic 
Energy Agency and Panama 

No 23277. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Panama 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF PANAMA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY FOR THE PROHIBITION 
OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA. VIENNA, 28 OCTOBER 1974, 
AND MEXICO CITY, 15 FEBRUARY 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1391, 
I-23277.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
PANAMA ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ VISANT L’INTERDICTION DES 
ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE 
LATINE. VIENNE, 28 OCTOBRE 1974, ET 
MEXICO, 15 FÉVRIER 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1391, I-23277.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF PANAMA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY FOR THE 
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN 
LATIN AMERICA. VIENNA, 1 SEPTEMBER 
2006 AND 2 MARCH 2011 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
PANAMA ET L’AGENCE INTERNATIONALE 
DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ VISANT L’INTERDICTION 
DES ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE 
LATINE. VIENNE, 1ER SEPTEMBRE 2006 ET 
2 MARS 2011 

Entry into force: 4 March 2011 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 4 mars 2011 par l’échange 
desdites lettres, conformément à leurs 
dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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_________ 
* Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 
de l'énergie atomique. 
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No. 23345. Multilateral No 23345. Multilatéral 

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS, 
ADDITIONAL TO THE EUROPEAN 
AGREEMENT SUPPLEMENTING THE 
CONVENTION ON ROAD SIGNS AND 
SIGNALS. GENEVA, 1 MARCH 1973 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1394, 
I-23345.] 

PROTOCOLE SUR LES MARQUES 
ROUTIÈRES, ADDITIONNEL À 
L’ACCORD EUROPÉEN COMPLÉTANT 
LA CONVENTION SUR LA 
SIGNALISATION ROUTIÈRE. GENÈVE, 
1ER MARS 1973 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1394, I-23345.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND 
RESERVATIONS) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS ET 
RÉSERVES) 

Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 August 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 août 2016 

Date of effect: 16 August 2017 Date de prise d'effet : 16 août 2017 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 August 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 août 2016 
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Declarations and reservations:  Déclarations et réserves :  
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
  



Volume 3143, A-24841 

 190 

No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU 
DÉGRADANTS. NEW YORK, 
10 DÉCEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1465, I-24841.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 22 DÉCLARATION EN VERTU DE L’ARTICLE 22 
Sri Lanka Sri Lanka 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 16 August 2016 
Réception par le Secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies : 
16 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 août 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 25194. Netherlands and United 
Republic of Tanzania 

No 25194. Pays-Bas et 
République-Unie de Tanzanie 

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA. DAR ES 
SALAAM, 3 FEBRUARY 1979 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1478, I-25194.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
UNIE DE TANZANIE RELATIF AUX 
SERVICES AÉRIENS. DAR ES-SALAAM, 
3 FÉVRIER 1979 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1478, I-25194.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 1 July 2016 Date de prise d'effet : 1er juillet 2016 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 11 August 2016 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
11 août 2016 
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No. 26334. International Atomic 
Energy Agency and Nigeria 

No 26334. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Nigéria 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF NIGERIA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 
OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
29 FEBRUARY 1988 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1519, I-26334.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE DU NIGÉRIA ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
29 FÉVRIER 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1519, I-26334.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO RESCIND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF NIGERIA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. ABUJA, 20 JULY 2012, AND 
VIENNA, 14 AUGUST 2012 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD PORTANT ABROGATION DU 
PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU NIGÉRIA ET 
L’AGENCE INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. ABUJA, 20 JUILLET 2012, ET 
VIENNE, 14 AOÛT 2012 

Entry into force: 14 August 2012 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 14 août 2012 par 
l’échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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Volume 3143, A-26334 

 195 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique.  
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L’AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L’ACCORD 

Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Director-General 

of the International Atomic Energy Agency: 
26 July 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique : 
26 juillet 2016 

Date of effect: 26 July 2016 Date de prise d'effet : 26 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 11 août 2016 

 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L’ACCORD 

Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Director-General 

of the International Atomic Energy Agency: 
18 July 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique : 
18 juillet 2016 

Date of effect: 18 July 2016 Date de prise d'effet : 18 juillet 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 11 août 2016 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L’ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Hungary Hongrie 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 26 August 2016 
Réception par le Secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies : 
26 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 août 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 1760, 
I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 JUIN 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1760, I-30619.] 

 
NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 

RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 August 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 août 2016 

Date of effect: 7 November 2016 Date de prise d'effet : 7 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 August 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 août 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
11 August 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 11 août 2016 

Date of effect: 9 November 2016 Date de prise d'effet : 9 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 août 2016 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
France France 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
31 August 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 31 août 2016 

Date of effect: 29 November 2016 Date de prise d'effet : 29 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 31 août 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Mali Mali 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
31 August 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 31 août 2016 

Date of effect: 29 November 2016 Date de prise d'effet : 29 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 31 août 2016 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
19 August 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 19 août 2016 

Date of effect: 17 November 2016 Date de prise d'effet : 17 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 août 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 August 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 23 août 2016 

Date of effect: 21 November 2016 Date de prise d'effet : 21 novembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 August 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 août 2016 
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No. 33456. International Atomic 
Energy Agency and Antigua and 
Barbuda 

No 33456. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Antigua-et-
Barbuda 

AGREEMENT FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY FOR THE PROHIBITION 
OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA AND THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 8 DECEMBER 1989, 
AND NEW YORK, 1 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1952, 
I-33456.] 

ACCORD RELATIF À L’APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ VISANT L’INTERDICTION DES 
ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE 
LATINE ET DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 8 DÉCEMBRE 
1989, ET NEW YORK, 1ER FÉVRIER 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1952, 
I-33456.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN ANTIGUA AND 
BARBUDA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY FOR THE 
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN 
LATIN AMERICA AND THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 24 AUGUST 2006, AND 
ST. JOHN'S, 6 FEBRUARY 2012 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L’ACCORD ENTRE ANTIGUA-ET-BARBUDA 
ET L’AGENCE INTERNATIONALE DE 
L’ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ VISANT L’INTERDICTION 
DES ARMES NUCLÉAIRES EN AMÉRIQUE 
LATINE ET DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 24 AOÛT 2006, ET SAINT JOHN'S, 
6 FÉVRIER 2012 

Entry into force: 5 March 2012 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 5 mars 2012 par l’échange 
desdites lettres, conformément à leurs 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique.  
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  No. 35870. International Atomic 
Energy Agency and Azerbaijan 

No 35870. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Azerbaïdjan 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AZERBAIJAN AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY OF THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 6 NOVEMBER 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2070, 
I-35870.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
AZERBAÏDJANAISE ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
6 NOVEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2070, I-35870.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO RESCIND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF AZERBAIJAN AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY OF THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. BAKU, 19 JUNE 2015, AND 
VIENNA, 15 JULY 2015 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD PORTANT ABROGATION DU 
PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE AZERBAÏDJANAISE ET 
L’AGENCE INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. BAKOU, 19 JUIN 2015, ET 
VIENNE, 15 JUILLET 2015 

Entry into force: 15 July 2015 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 15 juillet 2015 par 
l’échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 
de l'énergie atomique. 
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 No. 36676. International Atomic 
Energy Agency and Cambodia 

No 36676. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Cambodge 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF 
CAMBODIA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS AND THE SOUTHEAST ASIA 
NUCLEAR WEAPON-FREE ZONE 
TREATY. VIENNA, 17 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2109, 
I-36676.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU 
CAMBODGE ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES ET DU 
TRAITÉ SUR LA ZONE EXEMPTE 
D'ARMES NUCLÉAIRES DE L’ASIE DU 
SUD-EST. VIENNE, 17 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2109, 
I-36676.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF CAMBODIA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS AND THE SOUTHEAST ASIA 
NUCLEAR WEAPON-FREE ZONE TREATY. 
VIENNA, 12 DECEMBER 2005, AND PHNOM 
PENH, 20 JUNE 2014 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L’ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU 
CAMBODGE ET L’AGENCE INTERNATIONALE 
DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES ET 
DU TRAITÉ SUR LA ZONE EXEMPTE D'ARMES 
NUCLÉAIRES DE L’ASIE DU SUD-EST. 
VIENNE, 12 DÉCEMBRE 2005, ET PHNOM 
PENH, 20 JUIN 2014 

Entry into force: 16 July 2014 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 16 juillet 2014 par 
l’échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Cambodia – Traduction fournie par le Gouvernement 
du Royaume du Cambodge. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

II 

ROYAUME DU CAMBODGE 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DE LA COOPÉRATION INTERNATIONALE 

 
Phnom Penh, le 30 juin 2014 

J’ai l’honneur de faire référence à la lettre de l’AIEA datée du 12 décembre 2005, dont la 
teneur était la suivante : 

[Voir lettre I] 

À cet égard, j’ai l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement royal du Cambodge, 
l’acceptation de la proposition figurant dans la lettre relative aux amendements du protocole relatif 
aux petites quantités de matières à l’Accord relatif à l’application de garanties. 

HOR NAMHONG 

Monsieur Yukiya Amano 
Directeur général de l’Agence internationale 
de l’énergie atomique (AIEA) 
Vienne, Autriche 
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No. 39481. Multilateral No 39481. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 
PROTECTION OF THE RIGHTS OF ALL 
MIGRANT WORKERS AND MEMBERS 
OF THEIR FAMILIES. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2220, I-39481.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA 
PROTECTION DES DROITS DE TOUS 
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET 
DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2220, I-39481.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION TO ARTICLE 29 
MADE UPON ACCESSION 

RETRAIT DE RÉSERVE À L’ARTICLE 29 
FORMULÉE LORS DE L’ADHÉSION 

Sri Lanka Sri Lanka 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 16 August 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 août 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 août 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

“According to the citizenship Act No. 18 of 1948, citizenship rights flow from the father and 
in the event a child is born out of wedlock, from the mother. A child will be deemed to be a citizen 
of Sri Lanka if he and his father were born in Sri Lanka before 1.11.49 or if at the time of his birth 
the father was a Sri Lankan.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu de la loi no 18 relative à la nationalité de 1948, l’enfant légitime tient sa nationalité 
de son père et l’enfant naturel de sa mère. Est réputé Sri-Lankais l’enfant dont le père est né à 
Sri Lanka avant le 1er novembre 1949 ou dont le père est né Sri-Lankais. 
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No. 40638. Multilateral No 40638. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF THE LATIN AMERICAN RESERVE 
FUND. LIMA, 10 JUNE 1988 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2282, I-40638.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS LATINOAMÉRICAIN DE 
RÉSERVE. LIMA, 10 JUIN 1988 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2282, I-40638.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with Central Bank of 

the Republic of Colombia: 19 March 2015 
Dépôt de l’instrument auprès de Banque 

centrale de la République de Colombie : 
19 mars 2015 

Date of effect: 19 March 2015 Date de prise d'effet : 19 mars 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Latin American Reserve 
Fund, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Fonds latinoaméricain de réserve, 
18 août 2016 
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AMENDMENTS TO ARTICLE 5 OF THE 
AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF 
THE LATIN AMERICAN RESERVE FUND. 
BOGOTÁ, 24 SEPTEMBER 2013 

AMENDEMENTS À L’ARTICLE 5 DE L’ACCORD 
PORTANT CRÉATION DU FONDS 
LATINOAMÉRICAIN DE RÉSERVE. BOGOTA, 
24 SEPTEMBRE 2013 

Entry into force: 19 March 2015 Entrée en vigueur : 19 mars 2015 
Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Latin American Reserve 
Fund, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Fonds 
latinoaméricain de réserve, 18 août 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 5. Le capital souscrit du Fonds s’élève à trois milliards neuf cent trente-sept millions 
cinq cent mille dollars des États-Unis (3 937 500 000 $ É.-U.), répartis comme suit : 

Bolivie : Trois cent vingt-huit millions cent vingt-cinq mille dollars des États-Unis 
(328 125 000 $ É.-U.) 

Colombie : Six cent cinquante-six millions deux cent cinquante mille dollars des États-Unis 
(656 250 000 $ É.-U.) 

Costa Rica : Six cent cinquante-six millions deux cent cinquante mille dollars des États-Unis 
(656 250 000 $ É.-U.) 

Équateur : Trois cent vingt-huit millions cent vingt-cinq mille dollars des États-Unis 
(328 125 000 $ É.-U.) 

Paraguay : Trois cent vingt-huit millions cent vingt-cinq mille dollars des États-Unis 
(328 125 000 $ É.-U.) 

Pérou : Six cent cinquante-six millions deux cent cinquante mille dollars des États-Unis 
(656 250 000 $ É.-U.) 

Uruguay : Trois cent vingt-huit millions cent vingt-cinq mille dollars des États-Unis 
(328 125 000 $ É.-U.) et 

Venezuela : Six cent cinquante-six millions deux cent cinquante mille dollars des États-Unis 
(656 250 000 $ É.-U.) 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2368, 
I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL 
IMMATÉRIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, 
I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cook Islands Îles Cook 
Deposit of instrument with the Director-General 

of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization: 3 May 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Directeur général de l’Organisation des 
Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture : 3 mai 2016 

Date of effect: 3 August 2016 Date de prise d'effet : 3 août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 12 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
12 août 2016 
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No. 48106. International Atomic 
Energy Agency and Gabon 

No 48106. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Gabon 

AGREEMENT BETWEEN THE GABONESE 
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
25 OCTOBER 1976, AND LIBREVILLE, 
3 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2718, I-48106.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
GABONAISE ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
25 OCTOBRE 1976, ET LIBREVILLE, 
3 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2718, I-48106.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE GABONESE 
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 12 DECEMBER 2005, 
AND LIBREVILLE, 16 OCTOBER 2013 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
GABONAISE ET L’AGENCE INTERNATIONALE 
DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 12 DÉCEMBRE 2005, ET 
LIBREVILLE, 16 OCTOBRE 2013 

Entry into force: 30 October 2013 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 30 octobre 2013 par 
l’échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique. 



Volume 3143, A-48106 

 234 

 



Volume 3143, A-48106 

 235 

 
  



Volume 3143, A-48109 

 236 

No. 48109. International Atomic 
Energy Agency and Andorra 

No 48109. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Andorre 

AGREEMENT BETWEEN THE 
PRINCIPALITY OF ANDORRA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON- 
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 9 JANUARY 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2718, 
I-48109.] 

ACCORD ENTRE LA PRINCIPAUTÉ 
D'ANDORRE ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
9 JANVIER 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2718, I-48109.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT OF 9 JANUARY 2001 
BETWEEN THE PRINCIPALITY OF ANDORRA 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
14 DECEMBER 2005, AND ANDORRA LA 
VELLA, 9 APRIL 2013 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
MODIFIANT LE PROTOCOLE À L’ACCORD DU 
9 JANVIER 2001 ENTRE LA PRINCIPAUTÉ 
D'ANDORRE ET L’AGENCE INTERNATIONALE 
DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE 
DU TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 14 DÉCEMBRE 
2005, ET ANDORRE-LA-VIEILLE, 9 AVRIL 
2013 

Entry into force: 24 April 2013 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 24 avril 2013 par 
l’échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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No. 48545. Multilateral No 48545. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF THE INTERNATIONAL ANTI-
CORRUPTION ACADEMY AS AN 
INTERNATIONAL ORGANIZATION. 
VIENNA, 2 SEPTEMBER 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2751, I-48545.] 

ACCORD CONFÉRANT LE STATUT 
D'ORGANISATION INTERNATIONALE À 
L’ACADÉMIE INTERNATIONALE DE 
LUTTE CONTRE LA CORRUPTION. 
VIENNE, 2 SEPTEMBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2751, 
I-48545.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
El Salvador El Salvador 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 16 March 2016 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 16 mars 
2016 

Date of effect: 15 May 2016 Date de prise d'effet : 15 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 1 August 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 1er août 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

« En ce qui concerne les contributions volontaires des Parties à l’Académie établies à 
l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article XI, la République d’El Salvador se réserve le droit de 
reconsidérer la poursuite de sa participation à l’Accord si une contribution devient obligatoire. » 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Republic of Austria – Traduction fournie par le Gouvernement de la 

République d'Autriche. 
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 No. 50576. International Atomic 
Energy Agency and Togo 

No 50576. Agence internationale de 
l’énergie atomique et Togo 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
TOGO AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. WASHINGTON, 
29 NOVEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2902, I-50576.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE TOGOLAISE ET L’AGENCE 
INTERNATIONALE DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L’APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ 
SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. WASHINGTON, 
29 NOVEMBRE 1990 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2902, I-50576.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO AMEND THE PROTOCOL TO 
THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TOGO 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 14 JANUARY 
2014, AND LOMÉ, 18 AUGUST 2015 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
MODIFIANT LE PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TOGOLAISE ET L’AGENCE INTERNATIONALE DE 
L’ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L’APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE 
DU TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 14 JANVIER 
2014, ET LOMÉ, 18 AOÛT 2015 

Entry into force: 8 October 2015 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 8 octobre 2015 par 
l’échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 18 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l’énergie atomique, 18 août 
2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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No. 53630. Multilateral No 53630. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT ON 
DRY PORTS. BANGKOK, 1 MAY 2013 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3124, 
I-53630.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL SUR 
LES PORTS SECS. BANGKOK, 1ER MAI 
2013 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 3124, I-53630.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 August 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er août 2016 

Date of effect: 31 August 2016 Date de prise d'effet : 31 août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 August 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er août 2016 
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No. 53699. Poland and Ukraine No 53699. Pologne et Ukraine 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE CABINET OF 
MINISTERS OF UKRAINE ON THE 
RULES OF LOCAL BORDER TRAFFIC. 
KIEV, 28 MARCH 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3128, I-53699.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE 
CABINET DES MINISTRES DE 
L’UKRAINE CONCERNANT LES 
RÈGLES RELATIVES AU PETIT TRAFIC 
FRONTALIER. KIEV, 28 MARS 2008 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3128, 
I-53699.] 

 
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF POLAND AND THE 
CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE 
AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE CABINET OF MINISTERS 
OF UKRAINE ON THE RULES OF LOCAL 
BORDER TRAFFIC, SIGNED IN KIEV 
ON MARCH 28, 2008. WARSAW, 
22 DECEMBER 2008 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE CABINET 
DES MINISTRES DE L’UKRAINE AMENDANT 
L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE 
CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE 
CONCERNANT LES RÈGLES RELATIVES AU 
PETIT TRAFIC FRONTALIER, SIGNÉ À KIEV LE 
28 MARS 2008. VARSOVIE, 22 DÉCEMBRE 
2008 

Entry into force: 1 July 2009, in accordance 
with article 4 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2009, 
conformément à l’article 4 

Authentic texts: English, Polish and Ukrainian Textes authentiques : anglais, polonais et 
ukrainien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Poland, 29 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pologne, 29 août 2016 

Only the authentic English, Polish and Ukrainian texts of 
the Protocol, and their translation into French, are 
published in this volume. The lengthy lists of 
administrative units enclosed as Attachment 1 to the 
Protocol are published in their authentic languages 
only, in accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and 
the publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais, polonais et ukrainien 
du Protocole, ainsi que leur traduction en français, 
sont publiés dans le présent volume. Les longues 
listes d'unités administratives jointes en annexe 1 au 
Protocole sont publiées dans leurs langues 
authentiques uniquement, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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[ TEXT IN POLISH – TEXTE EN POLONAIS ]* 

 
_________ 

* Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE AMENDANT L’ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE 
CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE CONCERNANT LES RÈGLES 
RELATIVES AU PETIT TRAFIC FRONTALIER, SIGNÉ À KIEV LE 28 MARS 2008 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine, 
ci-après dénommés « Parties contractantes », 

Souhaitant conclure un Protocole entre le Gouvernement de la République de Pologne et le 
Cabinet des ministres de l’Ukraine amendant l’Accord entre le Gouvernement de la République de 
Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine concernant les règles relatives au petit trafic 
frontalier, signé à Kiev le 28 mars 2008, ci-après dénommé « Accord », 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 3 de l’Accord est formulé comme suit : 
« Ne soient pas considérés comme une menace pour l’ordre public, la sécurité intérieure, la 

santé publique ou les relations internationales des États des Parties contractantes ou de l’un des 
États membres de l’Union européenne et notamment n’aient pas été signalés dans les fichiers de 
recherche nationaux des États membres aux fins de non-admission pour les mêmes motifs. » 

Article 2 

L’alinéa d) du paragraphe 1 de l’article 5 de l’Accord est formulé comme suit : 
« Ne sont pas considérés comme une menace pour l’ordre public, la sécurité intérieure, la 

santé publique ou les relations internationales des États des Parties contractantes ou de l’un des 
États membres de l’Union européenne et notamment n’ont pas été signalés dans les fichiers de 
recherche nationaux des États membres aux fins de non-admission pour les mêmes motifs. » 

Article 3 

L’annexe 1 à l’Accord est formulée comme suit :* 

Article 4 

1. Les Parties contractantes se notifient, par la voie diplomatique, l’accomplissement des 
procédures internes nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Protocole. 

_________ 

* Pour les textes des annexes 1-4, voir la version originale anglaise de l’Accord. La traduction française n’est pas fournie, 
conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière de publication partielle. 
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2. Le présent Protocole entre en vigueur conformément à la procédure énoncée à l’article 19 

de l’Accord, conjointement avec l’Accord, et cesse d’être en vigueur lorsque l’Accord cesse de 
l’être. 

FAIT à Varsovie, le 22 décembre 2008, en double exemplaire en langues polonaise, 
ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 
[ANDRZEJ KREMER] 

Pour le Cabinet des ministres de l’Ukraine : 
[MONIKA OLEKSANDRA FEDOROWICZA] 
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SECOND PROTOCOL BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE CABINET OF MINISTERS 
OF UKRAINE AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF POLAND AND THE CABINET OF 
MINISTERS OF UKRAINE ON THE RULES OF 
LOCAL BORDER TRAFFIC, SIGNED IN KYIV 
ON MARCH 28, 2008. WARSAW, 
17 DECEMBER 2014 

DEUXIÈME PROTOCOLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE 
L’UKRAINE AMENDANT L’ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE 
L’UKRAINE CONCERNANT LES RÈGLES 
RELATIVES AU PETIT TRAFIC FRONTALIER 
SIGNÉ À KIEV LE 28 MARS 2008. VARSOVIE, 
17 DÉCEMBRE 2014 

Entry into force: 22 January 2016, in 
accordance with article 7 

Entrée en vigueur : 22 janvier 2016, 
conformément à l’article 7 

Authentic texts: English, Polish and Ukrainian Textes authentiques : anglais, polonais et 
ukrainien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Poland, 29 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pologne, 29 août 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE 
AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE 
CONCERNANT LES RÈGLES RELATIVES AU PETIT TRAFIC FRONTALIER 
SIGNÉ À KIEV LE 28 MARS 2008 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine, ci-après 
dénommés « Parties contractantes », 

Souhaitant conclure un Protocole entre le Gouvernement de la République de Pologne et le 
Cabinet des ministres de l’Ukraine amendant l’Accord entre le Gouvernement de la République de 
Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine concernant les règles relatives au petit trafic 
frontalier signé à Kiev le 28 mars 2008, ci-après dénommé « Accord », 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 4 de l’Accord est libellé comme suit : 
« Le permis délivré par les autorités compétentes de l’État d’une Partie contractante permet à 

son titulaire de franchir la frontière commune des États des Parties contractantes et de séjourner 
sans interruption dans la zone frontalière de cet État pendant une durée maximale de 90 jours à 
chaque fois. » 

Article 2 

L’article 9 de l’Accord est libellé comme suit : 
« 1. Les frais de réception et de traitement de la première demande de permis s’élèvent à 

20 euros. 
2. Les catégories de personnes suivantes sont exonérées des frais visés au paragraphe 1 : 

1. Les personnes handicapées ; 
2. Les retraités ; 
3. Les enfants de moins de 18 ans. 

3. Le traitement et la réception de la deuxième demande de permis et des suivantes sont 
gratuits. » 

Article 3 

Un nouvel article 9a est ajouté à l’Accord et est libellé comme suit : 
« 1. Un prestataire de services externe peut être chargé de collecter les demandes, les 

informations biométriques, les frais de réception et de traitement d’une demande de permis et les 
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documents de voyage, ainsi que de renvoyer les documents de voyage accompagnés du permis 
délivré ou d’une notification de refus. 

2. L’examen des demandes et la délivrance des permis sont effectués uniquement par les 
autorités énumérées à l’annexe 3 de l’Accord. 

3. Le prestataire externe visé au paragraphe 1 peut facturer des frais de service qui ne 
dépassent pas un quart du montant des frais fixés au paragraphe 1 de l’article 9. Les frais 
susmentionnés sont perçus sans tenir compte d’éventuelles exemptions prévues aux 
paragraphes 2 et 3 de l’article 9. » 

Article 4 

L’article 13 de l’Accord est abrogé. 

Article 5 

Les unités administratives locales suivantes, situées dans la zone frontalière du territoire de 
l’Ukraine, sont ajoutées à la liste figurant à l’annexe 1 de l’Accord : 

[- Волинська область Volynska Oblast: 
     « 4081. Гевин        Hevyn 
     4082. Орані        Orani 
     4083. Руснів        Rusniv » 
- Львівська область   Lvivska Oblast: 
   « 1546. Тисовець       Tysovets »]* 

Article 6 

L’annexe 4 de l’Accord est libellée comme suit : 
[« Sanctions appliquées en cas d’infraction au régime de petit trafic frontalier : 
- Sur le territoire de la République de Pologne : 

a. Décision obligeant l’étranger à rentrer ; 
b. Inscription du nom de l’étranger sur la liste des étrangers dont le séjour sur le 

territoire de la République de Pologne est indésirable ; 
c. Annulation du permis ; 
d. Amende ; 
 
 
 

_________ 

* Le texte entre crochets est fourni à titre d’information. Pour les textes des annexes 1-4, voir la version originale anglaise 
de l’Accord. La traduction française n’est pas fournie, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la 
pratique du Secrétariat en matière de publication partielle. 
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- Sur le territoire de l’Ukraine : 
a. Expulsion ; 
b. Réduction de la durée du séjour sur le territoire de l’Ukraine si l’infraction n’est pas 

passible de sanctions administratives ou pénales (article 24 de la loi ukrainienne sur 
le statut juridique des étrangers et des apatrides) ; 

c. Interdiction d’entrée ; 
d. Amende (article 202 du Code des infractions administratives de l’Ukraine) ; 
e. Avertissement ou amende (article 203 du Code des infractions administratives de 

l’Ukraine) ; 
f. Amende ou internement administratif d’une période maximale de 15 jours 

(article 2041 du Code des infractions administratives de l’Ukraine) ; 
g. Annulation du permis. »]* 

Article 7 

Chacune des Parties contractantes notifie à l’autre, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent 
Protocole. Le Protocole entre en vigueur selon la procédure prévue à l’article 19 de l’Accord. 

Article 8 

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de l’Accord, reste en vigueur aussi longtemps 
que l’Accord est en vigueur. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Varsovie, le 17 décembre 2014, en double exemplaire en langues polonaise, 
ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

 
Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

[GRZEGORZ SCHETYNA] 
 

Pour le Cabinet des ministres de l’Ukraine : 
[PAWŁO KLIMKIN] 

   
 
 
_________ 

* Le texte entre crochets est fourni à titre d’information. Pour les textes des annexes 1-4, voir la version originale anglaise 
de l’Accord. La traduction française n’est pas fournie, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la 
pratique du Secrétariat en matière de publication partielle. 
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